KOHTEKCTaX IPSIMOTO IIUTHPOBAHMS, a TAKXKE B YNOTPEOJICHUH NPEIUKATOB
peuy, BBIpaXKAaOMMX CyObEKTHBHO-OLIEHOYHOE OTHOILEHHWE MHTEPBBIOEPA K
CKa3aHHOMY TPETbUMH JIULIAMHU (0CyoHcoamy, 068UHAMS U 1. ).

Takum oOpazom, croco0 mepenadn 4y»KOH pedn M BBHIOOP SI3BIKOBBIX
CPEJCTB JUIsl €r0 PeaIM3alyy B IIEPBYIO OYepe/lb 3aBUCHUT OT LIEJIH, C KOTOPOH
BBICKa3bIBaHHE APYIOTo JMLa OBbIJIO BKIIOYEHO B CyOAMCKYpC MHTEPBBIOEpA
NP HapyIICHUH MM TPaHHMI] JITYHOTO NPOCTPAaHCTBa cobecenHuka. Cchuika
Ha 4y)KO€ BBICKa3bIBAHHE MOXET HCIIOJIB30BATHCS MHTEPBBIOEPOM C LEJIBI0
000CHOBaHHSI MOTHUBOB HapyLIeHHs I'PaHUL JHOO ¢ LEeNbio JerepcoHaIn3a-
IIMU U CHATHUS YaCTH OTBETCTBEHHOCTH 33 BTOP)KCHHE.
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B nanHoll cTaTthe Ha MaTepHane aHIIMHCKOrO S3bIKa paCCMaTPUBAIOTCS Me-
Tadopuueckue Mozmenu Ha 6a3e 0OJIACTH-MCTOYHHKA (CKUBOTHOE». B aHr-
JMHACKOM SI3bIKE€ OBUTM BBIICNICHBI CIIEAYIOIINE YCTOWYMBBIC MeTadopHde-
CKHe MOJIEINIH: SKHBOTHOE  — ‘4eJIoBeK’ M “KuBOTHOE — ‘apredaxt’. B xo-
JIe UCCIIEeN0BAaHHS JEKCHUECKOT0 MaTepraa Takke OblIN yCTaHOBIICHBI €U~
HHYHBIE CEMAaHTHUYECKUE MEPEHOCHI, KOTOPhIe BKIIOYAIOT B cebs He Goiee
TpEX eIUHHULL, a TaKKe He 00pa3yroT ycToiuuBbIX Moaeneil. Haubonee mpo-
JTYKTHBHOH M 4acTOTHOHU sABIAETCS MeTadopudeckas MOJEIb ‘KHBOTHOE —
4YenoBek’. AHAIM3 CTPYKTYPHI CEMaHTHYECKOMN I1eIeBOM 00IacTH ‘desoBek’
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MO3BOJIMJ BBISIBUTH Ha MaTepualie aHrimiickoro sspika 10 Jexcuko-
CEeMaHTHYECKUX Py ¢ 00Iel HHTerpaJbHON ceMOH ‘deoBek’.

This article deals with the English metaphorical models based on the source

domain ‘animal’. The following stable metaphorical models were identified

in the English language: ‘animal’ — ‘person’ and ‘animal’ — ‘artifact’.

There were also established some single semantic transfers. These transfers

include no more than three units and do not form stable models. The meta-

phorical model ‘animal’ — ‘person’ is the most productive and frequent.

There were also identified 10 lexical-semantic groups with a common inte-

gral seme ‘person’ in the English language.

Knroueswvie cnosa: 06J'IaCTI>-I/ICTO‘IHPIK; MeTa(bOpPI‘{CCKaSI MOACIb, CEMaHTUYCCKUI
TNEPEHOC; JICKCUKO-CEMAaHTUYCCKas IpyIa.

Keywords: source domain; metaphorical model; semantic transfer; lexical-
semantic group.

B mporuiecce HamucaHus CTaThU OBUTM BBIJCJICHBI CICAYIONINE YCTONYH-
BbIc MeTaopHYEeCKHEe MOJETH, MO0 KOTOPBIM 300HUMHYCCKAs JICKCHKA aHT-
JIUHACKOTO SI3bIKa Pa3BUBAET MEPEHOCHBIE 3HAYCHUS: “KUBOTHOE — ‘4eno-
Bek’ M “kuBOTHOe  — ‘apredakt’. Kpome Toro, B pabore ObUIA BBIJCIICHBI
€IMHNYHBIC CEMaHTUYECKHE MEePEHOCH, KOTOPhIe HE 00pa3yoT YCTOHYMBBIX
mozeinei. Becero 010 nccimenoBado 115 aHMIMHCKUX 300HUMHYECKHAX €I1-
Hull. B xauecTBe Marepuasia HCCIEN0BAaHUS BBICTYIININ HA3BaHUS JKUBOTHBIX
B aHIVIMHCKOM SI3bIKE, a TAK)KE UX JIEKCUUECKUE 3HAUCHUSI.

B xope uccnenoBaHus ObLIO YCTAHOBIICHO, YTO MeTadopHuecKas MOICITh
“KUBOTHOE’ —> ‘4eJIOBEK MpEe/CTaBjeHa MePeHOCaMU B CIEAYIOIINE CeMaH-
TUYECKUE IIEJIEBBIC MOJ00IACTH: ‘MHTEIJUICKT YEJIOBEKA’; ‘BHEIIHOCThH YEJIO-
BeKa M ero (hU3MYECKUe KayecTBa’; ‘OTHOIICHHE 4YelOBeKa K paboTe, ero
npodeccus’; ‘MaHepa MOBEACHUS YeNOBeKa’; ‘O0JafjaHue 3HAHUSMH, YME-
HUSIMU, HaBBIKAMU’; ‘COLMAJIbHAS MO3ULUS’; ‘XapaKTePUCTHKA COLIMAIBLHOTO
MIOBEACHUSA ; ‘XapaKTep 4YeJNoBeKa’; ‘BO3pacT dYesoBeKa’; ‘IMOIMOHAIBLHOE
OTHONIEHWE K  deloBeKy'. TakuMm  oOpa3om, OBUIO  BBIACIICHO
114 cemaHTHYECKUX TIEPSHOCOB B pa3IMIHbIE TIeJIEBIC MTOA00IACTH.

Jlanee mpuBenéM 1Sl KaXKJI0H 11eJIeBOH JIEKCUKO-CEMAHTHYECKON TPYIIIBI
(manee — JICT) mpuMepbl aHTTTUHACKUX JTEKCUISCKUX SITUHUII.

Donkey ‘océn’ — negpopm., epyboe ‘Taynblit min ciaboyMHBIN 4enoBeK’
(ueneBasi ceMaHTHUYECKas TIOA00IACTh ‘HHTEJLUIEKT YeJI0oBeKa’).

Dog ‘cobaka’— wuegopm., epyboe ‘HenpuBIEKaTeJbHAas ACBYIIKA WIH
weHmuHa’ (ueneas JICIT ‘BHemIHOCTH 4YejioBeKa W ero Qu3myecKue
KayecTBa’).

Bear ‘mensens’ — mexn. mepmur ‘TOT, KTO NPOAAET LEHHbIE OyMaru
WJIM TOBapbl B 0KUIAHUM CHWKEHMs LieH. YacTo B MPOTUBOIOCTABIECHUU C
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osikoM’ (meneBas JICI' (‘oTHomIeHHe 4esioBeka K padore, ero mpodec-
cus’).

Lark ‘xaBopoHOK’ — Hegopm. ‘UenoBek, KOTOPBIt 0OBIYHO BCTAET PaHO
U YYBCTBYET ceOs SHEprHYHBIM B Havaje JIHsA. Yacto paccmarpuBaercs B
npoTuBONOcTaBiaeHMH ¢ coBoi’ (uenesas JICIT ‘maHepa moBeneHHst
YyejloBeKa’).

Horse ‘nomanp’ — ‘CIIOPTCMEH, YbU PE3YJIBTATHI BCETAA TOJIOKHUTEIh-
Hble W CTaOwWwibHBIE  (IeeBas CeMaHTHUYeCKas IOA00JIacTh ‘odJagaHue
3HAHUSIMH, YMEHUSIMHU, HABBIKAMU).

Louse ‘Bomis’ — neghopm., ynuuuoic. ‘Tlpe3peHHbIA, HUYTOXHBIA YeJ0-
Bek’. What a beast, what a cad, what a louse he had been. — ‘Kakoii 3Bepb,
KaKoW HEroJsi, Kakas OH ObUI BOIIb’ (JIEKCUKO-CEMaHTHUUYCCKas TpyIia
‘conmagbHasi mo3unus’).

Vulture ‘crepBATHUK’ — Heo00Op. ‘UenoBek, KOTOPBIH HCIOIb3YyeET
npoOJIeMbl U HECYACTbsl APYTUX JIIOJEH B CBOMX MHTEpECax — MCIHOJIb3YeTCs
JUISL  BBIpaKEHUSI HEoJoOpeHus’ (CceMaHTHYecKas LeneBas I[1010051acTh
‘XapaKTepHCTHKA COIUAILHOTO MOBEIeHHUSI’).

Peacock ‘maBnmuH’ — ‘TIOKa3HOU W TIecaBHBIN YenoBek’ (uenesas JICT
‘xapakTep 4eJjioBeKa’).

Bird ‘ntuna’ — umegpopm. ‘Mononas xeHmuHa® (IieeBas CeMaHTHYE-
CKas 1MoI00JIacTh ‘BO3PACT YeloBeKa’).

Lamb ‘sra€nox’ — ‘mipu oOpalieHny K KOMY-TO C JIFOOOBBIO HITH JKaJlo-
CTBIO, O0COOEHHO K MajeHbkoMy pebenky’ (uto 1eneBas JICT
‘IMOIHOHAILHOE OTHOLIIEHHE K YEJIOBEKY’).

B mporecce ananmuza JISKCMYECKOTO MaTepuana ObUIM  BBIACJICHBI
18 equHKL, KOTOpPBIE OTHOCSTCS OJHOBPEMEHHO K HECKOJBKHM LIEJIEBBIM
CEeMaHTHUYECKUM I0J100J1acTsIM, Harpumep, monkey ‘00e3bsHa’ — ‘MalleHb-
KWW ¥ CPETHUI NPUMAT C JITUHHBIM XBOCTOM, OOJIBITHHCTBO BHJOB KOTOPOTO
JKMBYT Ha J€PEBbSIX B TPOINYECKUX CTpaHax’ —> ‘030pPHOU 4eJOBEK, 0COOEH-
HO pebeHok’. ‘Where have you been, you little monkey!’ — «I' e e Tbl OblIa,
MajieHbKas 00e3bsHKa!». J[aHHas Jiekcema B MPUBENEHHOM 3HAYCHHM ObliIa
BBIJIEJIEHA HAMH B COCTaBE Cpa3ly JBYX IEJIEBBIX CEMaHTHUYECKHX IT0J007a-
CTel: ‘MaHepa MOBeJCHHs W ‘BO3PACT YeJIOBEeKa’.

Meradopudeckass MOIeNb “KHBOTHOe — ‘apredakT’ Ha Marepuale
AHIJIMICKOTO s3bIKa Tpe/icTaBIeHa 39 ceMaHTHYECKUMH IEPEHOCAMH.

Eagle ‘opén’ — ‘oauH n3 mapbl cepeOpPSIHBIX OPJIMHBIX OPICHCKUX
3HAKOB OTJIMYHUS, KOTOPHIC HOCHJ BOCHHBIM MOJKOBHUK WM KallUTaH BO-
eHHo-Mopckoro ¢uiota CIIIA’.

Hedgehog ‘€’ — ‘BoeHHOE 00OpPOHHTEIILHOE NPENATCTBHE (KaK U3 KO-
JII0Yeil MPOBOJIOKH), XOPOLIO YKPETIEHHOE .
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Ram ‘Oapan’ — ‘BOCHHBIH KOpaOib C TSKEIOH HOCOBOHW YacThlO, HC-
MOJIb3YETCS IJIsl TOTO, YTOOBI IPOOUTH BPAKECKOE CYIHO .

B anrimiickoM si3pIke OBIIIM BBIJEIICHBI CIIEAYIONIME CIMHUYHBIC CEMaH-
THUYECKHE MEPEHOCHI, KOTOpble HE 00pa3yroT ycToW4MBBIX Mozeneil. 00 yc-
TOWYHMBOW MOJETIM MOXKHO TOBOPHUThH JIMIIb B TOM CiIydyae, €CIIM TPaHCIIO3H-
LUsT UMEET MHOXKECTBEHHbIe peanm3annu. OIHAKO JaHHBIC €IMHUYHBIC Ce-
MaHTHYECKHE MEPEHOCH MOATBEPKIAIOT TOT (PAKT, UYTO TaKHe MOJEIH B Ce-
MaHTHYECKOM CUCTEME OTCYTCTBYIOT. [lanee mpuBeaéM HECKOJIBKO TPUMEPOB
MTOTOOHBIX CEMAHTUIECKUX MIEPEHOCOB.

1. “xuBOTHOE’ — ‘(PU3MUECKas BETUINHA

Horse ‘nomans’ — ‘momanuuele cuiel’: A car with 275 horses. —
‘B aBromo0Omite 275 nomaauHbIX cui’

2. “)KUBOTHOE’ — ‘IABIDKCHHE

Cobra ‘xobpa’ — ‘mosa B #ore, KOTOPYIO HYXHO BBIIIOJIHATE, JIE)Ka Ha
KHMBOTE, NPUIIOJHUMAsT BEPXHIOI0 YacTh TeJa TaK, YTOObl M30THYTh €ro Ha-
3a]], UCIOJB3YSl PYKH M KUCTHU Ul TOAJCPKKU . As you do the cobra, make
sure you are not overextending the lower back. — ‘Jlenas xo0py, yoenurecn,
YTO BBl HE PACTATHBACTE HIKHIOIO YaCTh CIIMHBI .

3. “kuBOTHOE  — ‘HMrpa’:

Chicken ‘upltuileHOK’ — ‘UTpa, B KOTOPOH IMEPBBIN YEIOBEK, KOTOPBIH
TOTEPsIJT caMoolIafianme u cuaics — npourpan’. He was killed by a car after
he lay in the road playing chicken. — ‘On OpUI COUT MAIIMHON, KOTJA JIEXKAaJ
HAa JIopore, urpasi B IBIIIIEHKA .

Beetle ‘xyx’ — ‘urpa B KOCTH, B KOTOPOH NPHUCYTCTBYET M300paKeHUE
Kyka’.

4. “)xuBOTHOE’ — ‘00BEAMHEHHUE :

Snake ‘3Mess’ — ‘ObIBIIas cucTeMa B3aMMOCBSI3aHHBIX OOMEHHBIX Kyp-
co Banwot ctpad EC’. The snake did not have any provision for strong cur-
rency nations to help the weak. — ‘Y BaNrOTHOW 3MeHu HE OBUIO CPEICTB IS
TOTO, 9YTOOBI ITOMOYb OTCTAIOIINM CTpaHaM .

5. “KHBOTHOE’  — ‘KOMITBIOTEpHAs IIporpaMmma’:

Worm ‘depBn’ — xomn. mepmun ‘TporpaMmma, CIiIocCOOHasi pactpocTpa-
HATBCS TIO CETH, OOBIYHO OKa3hIBAET BPEHOE BO3JCHCTBHE .

6. “KMBOTHOE’ —> ‘BEILECTBO:

Salamander ‘canamanipa’ — ‘Macca HEHCHOJIb30BAHHOIO MaTepuana
(TaKoro KaK MEeTaJUTMYEeCKOe >Kele30 WM YaCTHYHO BOCCTAHOBIICHHAS pyZa)
B TOIIKE JOMEHHOM meun’.

B anrmiickoMm s3pike cpenu MeTaOpUUECKHX MOJENEH C ceMaHTHYe-
CKOW 00JIaCTBIO-MCTOYHUKOM “KHMBOTHOE  HauboJjiee NMPOJYKTHBHOW M yac-
TOTHOH siBisieTcs Meradopuyeckass MOAeNb “KHMBOTHOe — ‘uenoBek’. B
Iporiecce MCCIeI0BaHMs Takke OblIa BBICICHA M MeTadopryecKast MOJIENb

30



«OKUBOTHOE —> apre()akT», HO OHA NPEACTABICHA MCHBIIUM KOJHUYCCTBOM
CEMaHTHYECKHUX TEPEHOCOB B CPABHEHUU C MOJEINIBIO «KMBOTHOE —> YEJIO-
BEK», UYTO OOBSACHSCTCS TEM, YTO CO3/IaBacMasi YeJOBEKOM KapTHHA MEpa B
3HAUUTEIBHON CTETIEHN aHTPONOLEHTPUYHA.

Kpome Ttoro, nexcuueckue €IUHUIIBI, BBIACJICHHBIE B paMKax MOJEIH
«OKUBOTHOE — apTe(akT, a TAKKE JEKCEMbI, KOTOPBIC OTHOCSATCS K CAMHUY-
HBIM CEMaHTHYECKUM TIePeHOCaM, KaK IPaBHIIO, OMMCHIBAIOT CeH()UIECKIe
peaniy, KOTOphIe CBOMCTBEHHBI HE KaXKIOH KyNbType, a TaKKe BBIPaXKaioT
VHHUKaIbHOE, OTIIMYHOE BUACHHE MHpa, OTPaXEHHOE B SI3BIKOBOW KapTHHE
MUpa.
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PaCCManI/IBaIOTCSI HOPpUYUHBI OTKa3a OT pealiu3alluid KOMMYHUKATUBHOTO
3aMbICJla Ha HpeI[Bep6aIII)HOM OTare MNOPOKACHUA pEUH. HpezmaraeTc;[
Knaccnd)mcauns{ IIpUYXWH Ha OCHOBAaHUHU HX CBA3U C KOMIIOHEHTAMU KOMMY-
HUKATUBHOU curyaluu. VceranapnuBaercss HauboJiee YacTOTHAsS NpuirHa
OTKasa.

The article deals with the reasons for a refusal to realize the communicative
intention at the preverbal stage of speech production. The classification of
the reasons based on their connection with the components of the communi-
cative situation is proposed. The most frequent reason for the refusal is re-
vealed.

Kniouesvie cnosa: oTka3 oT peanu3allii KOMMYHUKaTUBHOTO 3aMbICIa; KOMMY-
HUKAaTUBHBII 3aMbICeN; IPUYMHBL, TOBOPAIINH; axpecar; nmpeasepOanbHblil 3Tam peue-
TIOPOXKACHHUS.
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